
T25

3Fri
cti

on
T25

MatchMakerX

5

2.8-3.4 N·m 
(25-30 in-lb)2 T25

5-6 N·m 
(44-52 in-lb)6 T25

3-4 N·m 
(35-44 in-lb)3 T25

4

Use friction paste on the clamp contact surfaces of all components.

Friktionspaste auf die Kontaktflächen aller Komponenten auftragen.

Aplique pasta de fricción sobre las superficies de contacto de las abrazaderas de todos los componentes.

Appliquer de la pâte de montage sur les surfaces de serrage de toutes les pièces.

Utilizzare pasta ad attrito sulle superfici di contatto dei morsetti di tutti i componenti.

Gebruik frictiepasta op de klemcontactoppervlakken van alle componenten.

Use pasta de fricção nas superficies de contacto das braçadeiras e placas de aperto de todos os 

componentes.

すべてのコンポーネントのクランプ接触面に、フリクション・ペーストを塗布してください。

在所有组件的卡夹接触表面涂上摩擦膏。
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Slow shifting from a smaller cog to a larger cog (downshifting)? Turn 
the barrel adjuster counter-clockwise.

Langsames Schalten von einem kleinen auf einen größeren Zahnkranz 
(Herunterschalten)? Zugspannungseinsteller gegen den Uhrzeigersinn drehen.

¿El cambio de un piñón más pequeño a uno más grande (bajada de marcha) es 
demasiado lento? Gire en sentido antihorario el tambor ajustador.

Le passage d’un plus petit à un plus grand pignon s’effectue avec difficultés 
(descendre une vitesse) ? Tournez le barillet de réglage dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

Cambio lento da un pignone più piccolo ad uno più grande (passaggio ad una marcia 
inferiore)? Ruotare il barilotto di regolazione in senso antiorario.

Traag schakelen van een kleiner tandwiel naar een groter tandwiel (omlaag 
schakelen)? Draai de cilinderafsteller tegen de klok in.

Mudar lentamente de um carreto mais pequeno para um carreto maior (mudar para 
uma mudança mais baixa)? Rode o afinador cilíndrico no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio.

Slow shifting from a larger cog to a smaller cog (upshifting)? Turn the 
barrel adjuster clockwise.

Langsames Schalten von einem großen auf einen kleineren Zahnkranz 
(Hochschalten)? Zugspannungseinsteller im Uhrzeigersinn drehen.

¿El cambio de un piñón más grande a uno más pequeño (subida de marcha) es 
demasiado lento? Gire en sentido horario el tambor ajustador.

Le passage d’un plus grand à un plus petit pignon s’effectue avec difficultés (monter 
une vitesse) ? Tournez le barillet de réglage dans le sens des aiguilles d’une montre.

Cambio lento da un pignone più grande ad uno più piccolo (passaggio ad una marcia 
superiore)? Ruotare il barilotto di regolazione in senso orario.

Traag schakelen van een groter tandwiel naar een kleiner tandwiel (omhoog schakelen)? 
Draai de cilinderafsteller met de klok mee.

Mudar lentamente de um carreto maior para um carreto mais pequeno (mudar para uma 
mudança mais alta)? Rode o afinador cilíndrico no sentido dos ponteiros do relógio.

Torque
Drehmoment
Par

Serrer au couple approprié
Coppia 
Aandraaien

TorçãoInstall
Einbauen
Instalación

Installer
Installare 
Monteren

InstalarFriction Paste
Carbonpaste
Pasta de carbono

Pâte de montage carbone
Grasso in pasta al carbonio 
Koolstofpasta

Pasta de Carbono Adjust
Einstellen
Ajustar

Régler
Regolare
Afstellen

Ajustar

SRAM LLC WARRANTY 
Extent of Limited Warranty
SRAM warrants its products to be free 
from defects in materials or workmanship 
for a period of two years after original 
purchase. For complete warranty 
information please visit our website at 
www.sram.com.

GARANTÍA DE SRAM LLC
Alcance de la garantía limitada:  
SRAM garantiza durante un período de 
dos años a partir de la fecha de compra 
original que sus productos carecen de 
defectos de materiales o de fabricación. 
Puede encontrar toda la información 
acerca de la garantía en nuestra web, 
www.sram.com.

GEWÄHRLEISTUNG DER SRAM 
Garantieumfang  
SRAM garantiert vom Erstkaufdatum an 
für zwei Jahre, dass das Produkt frei von 
Mängeln in Material oder Verarbeitung ist. 
Ausführliche Informationen zur Garantie 
finden Sie auf unserer Website unter  
www.sram.com.

GARANTIE DE SRAM LLC
Portée de la garantie limitée : SRAM 
garantit que ses produits sont exempts 
de défauts de matières premières ou de 
vices de fabrication pour une durée de 
deux ans à compter de la date d’achat 
originale. Vous trouverez tous les détails 
concernant la garantie en visitant notre 
site Internet à l’adresse : www.sram.com.

SRAM LLC GARANTIE
Omvang van de beperkte garantie 
SRAM garandeert dat zijn producten 
voor een periode van twee jaar na de 
oorspronkelijke aanschafdatum vrij van 
defecten in materialen of vakmanschap 
zijn. Voor de volledige informatie over 
onze garantie, bezoek onze website op 
www.sram.com.

GARANZIA DI SRAM LLC
Portata della garanzia limitata: SRAM 
garantisce i propri prodotti per un 
periodo di due anni dalla data originale 
di acquisto per ogni difetto di materiali o 
di lavorazione. Per informazioni complete 
sulla garanzia visitare il nostro sito Web 
all’indirizzo www.sram.com.

GARANTIA DA SRAM LLC
No âmbito da Garantia Limitada 
SRAM garante os seus produtos quanto 
à não existência de defeitos de materiais 
nem de mão de obra, pelo prazo de dois 
anos a contar da data da compra original. 
Para obter informações completas de 
garantia, por favor visite o nosso website 
em www.sram.com.

Cable change
Austausch der Züge
Sustitución del cable
Changement de câble
Cambio del cavo
Kabel vervangen
Substituição do cabo
ケーブルの交換
更换变速线

   

XLoc

3

2
31 0.15 N·m 

(1.3 in-lb)

T25 3 T25 TORX®T25

Hex Wrench
Inbusschlüssel
Llave Allen
Clé Allen
Chiave esagonale

Inbussleutel
Chave sextavada

XX

3

2.8-3.4 N·m 
(25-30 in-lb)7 T25

4-5 N·m 
(35-44 in-lb)2 T25 4

6

5-6 N·m (44-52 in-lb)T25

5-6 N·m 
(44-52 in-lb)5 T25

2.8-3.4 N·m 
(25-30 in-lb)3 T25

2

1

Discrete 
Clamp



3

2.0 N·m 
(18 in-lb)2.55

2.8-4.0 N·m 
(25-35 in-lb)34

2

1
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Measure
Messen
Medir

Mesurer
Misurare 
Meten

MedirTorque
Drehmoment
Par

Serrer au couple approprié
Coppia 
Aandraaien

TorçãoInstall
Einbauen
Instalación

Installer
Installare 
Monteren

Instalar Adjust
Einstellen
Ajustar

Régler
Regolare
Afstellen

Ajustar

Shifter with Integrated Lock-On Grip
Schalter mit integriertem Festgriff
Maneta de cambio con empuñadura de 
bloqueo integrada

Manette de dérailleur avec poignée intégrée
Cambio con manopola di bloccaggio integrata 
Shifter met geïntegreerde lock-on grip

Manípulo das mudanças com punho de fixação integrada
統合ロックオン・グリップ付きシフター
配一体式锁止把套的换档器

   

Shifter only
Nur Schalthebel
Sólo maneta de cambio

Manette de dérailleur seule
Solo cambio
Alleen shifter

Apenas o manípulo das mudanças
シフターのみ
仅换档器

   

2.8-4.0 N·m 
(25-35 in-lb)33

Slow shifting from a smaller cog to a larger cog (downshifting)? Turn the barrel adjuster 
counter-clockwise.

Langsames Schalten von einem kleinen auf einen größeren Zahnkranz (Herunterschalten)? 
Zugspannungseinsteller gegen den Uhrzeigersinn drehen.

¿El cambio de un piñón más pequeño a uno más grande (bajada de marcha) es demasiado lento? 
Gire en sentido antihorario el tambor ajustador.

Le passage d’un plus petit à un plus grand pignon s’effectue avec difficultés (descendre une 
vitesse) ? Tournez le barillet de réglage dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

Cambio lento da un pignone più piccolo ad uno più grande (passaggio ad una marcia inferiore)? 
Ruotare il barilotto di regolazione in senso antiorario.

Traag schakelen van een kleiner tandwiel naar een groter tandwiel (omlaag schakelen)? Draai de 
cilinderafsteller tegen de klok in.

Mudar lentamente de um carreto mais pequeno para um carreto maior (mudar para uma mudança 
mais baixa)? Rode o afinador cilíndrico no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.

Slow shifting from a larger cog to a smaller cog (upshifting)? Turn the barrel adjuster clockwise.

Langsames Schalten von einem großen auf einen kleineren Zahnkranz (Hochschalten)? 
Zugspannungseinsteller im Uhrzeigersinn drehen.

¿El cambio de un piñón más grande a uno más pequeño (subida de marcha) es demasiado lento? 
Gire en sentido horario el tambor ajustador.

Le passage d’un plus grand à un plus petit pignon s’effectue avec difficultés (monter une vitesse) ? 
Tournez le barillet de réglage dans le sens des aiguilles d’une montre.

Cambio lento da un pignone più grande ad uno più piccolo (passaggio ad una marcia superiore)? 
Ruotare il barilotto di regolazione in senso orario.

Traag schakelen van een groter tandwiel naar een kleiner tandwiel (omhoog schakelen)? Draai de 
cilinderafsteller met de klok mee.

Mudar lentamente de um carreto maior para um carreto mais pequeno (mudar para uma mudança 
mais alta)? Rode o afinador cilíndrico no sentido dos ponteiros do relógio.

3

3 ≥ 10 mm

1
5

4 3

8

9 2.8-4.0 N·m 
(25-35 in-lb)3

6

7

10

Cable change
Austausch der Züge
Sustitución del cable

Changement de câble
Cambio del cavo
Kabel vervangen

Substituição do cabo
ケーブルの交換
更换变速线

   

2

3
Hex Wrench
Inbusschlüssel
Llave Allen
Clé Allen
Chiave esagonale

Inbussleutel
Chave sextavada

XX

1

2.0 N·m 
(18 in-lb)2.52


